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M-88 Track Armor Recovery Vehicle

The M-88 series ARV is the second generation armor recovery vehicle depolyed by US.Army, it replaced the M-74 ARV which was modified from
M-4A3 chassis, production of the M-88 ran from 1960 to 1964, with 1075 M-88 produced. M-88 is developed from the M-48A2MBT chassis, with a great
degree of logistic commonality between the M-88 ARV and M-48 series MBT. It is capable of recovering the M-48/M-60 series MBT. During vietnam
War US.Army had deployed numerous M-48A3sin the battlefield hence the M-88 ARVS were also deployed to service these battle tanks.

The hull of M-88 is of cast armor and rolled armor welded together, the suspension is similar to that used on the M-48 MBT, but powerplant of the
M-88 used AVST-1790-6A made by TELEDYNE CONTINENTAL MOTORS coupled with XT-1400 transmission, maximum engine output is 690 bhp,,
power to weight ratio is 13.7 bhp./ton, maximum road speed is 42 km./hr, cruising range of the M-88 is approximately 360 km.

The M-88 has a crew of 4, main equipments include a hydraulically operated blade in front of the vehicle, and an A-type boom pivoted at the front
of the hull. Maximum lift capacity with blade in use is 22.7 ton. There are two winches are in the lower part of the hull. Maximum towing capacity
of the M-88 is 41 ton. There is also a 12.7mm machine gun for air defence.

Of the 1075 M-88 orginally produced, 878 had been improved to the M-88A1 standard and are currently serving in US.Army and Marine Corps.
Exports were also made to countries deploying M-48/M-60 series MBT.
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8 Correct Method for Applying Decals

L Clean model surface with wet cloth.

2. Cut each decal out of base paper and dip them in warm water for 20
seconds.

3. Check with finger tip, whether the decal is separate from base paper
or not. If so, place it on proper position on model, removing the base
paper, leaving decal on model.

4. Stick decal on exact position with wet finger tip and absorb extra
water & bubbles under decal with soft cotton cloth.

5. After decals getting dry, wipe off extra glue around decal with wet
cloth.

® Das korrdkte Aufbringen der Abziehbilder

1. Oberflache des Modells mit feuchtem Tuch reinigen.

2. Jedes Motiv einzeln aus dem Bogen herausschneiden und 20 Sekunden
in warmes wasser tauchen.

3. Mit dem Finger prufen. ob sich das Motiv vom Tragerpapier gelost hat
Wenn ja, so schieben Sie es vom Papier weg an seine genaue Position
auf dem Modell.

4. Korrigieren Sie die exakte Lage mit nasser Fingerspitze und drucken
Sie Wasserblasen unter dem Abziehbild mit einem weichen Baumwo-
lituch weg

5. Entfernen Sie beim Antrocknen der Abziehbilder die Klebemitt elra-

nder mit einem feuchten Tuch.

® Modo esatto per applicare le decalcomanie

1. Pulire la superficie del modello con un panno umide.

2. Ritagliare ciascun disegno dal foglio decalcomanie e immerge-rli in
acpua calda per 20 secondi.

3. Controllare col polpastrello se il disegno é allentato sulla base di car-
ta. In questo caso, applicarlo nella esatta posizione sul modello face-
ndolo scivolare dalla base di carta.

4. Spostare il disegno nella esatta posizione mediante il polpastrello umi-
do. quindi togliere I'acqua in eccesso e le bolle d'aria sotto la decalco-
mania mediante un panno soffice di cotone.

5. Quando le decalcomanie sono asciutte, togliere con un panno unido 1'

eccesso di colla intorno alla decalcomania stessa.

® Metodo correcto para aplicar las calcomanias

1. Limpiar el modelo con un pano humedo.

2. Recortar cada diseno de la calcomania y meterlos ne agua fria por 20
segundos.

3. Mirar con las puntas de los dedos si las calcomanias han dejado suelto
el papel base. Si lo han hecho, colocarlas en correcta posicion en el
modelo y deslizar el papel base fuera, dejando la pegatina ne el mode-
lo.

4. Mover la pegatina a la posicion exacta con los dedos mojados y em-
pujar fuera los excesos de agua y burbujas de aire de debajo de la cal-
comania con una suave prenda de algodon.

5. Cuando las calcomanias se sequen, limpiar con un trapo humedo cua- -

lquier exceso de pegamento que quede sobre las calcomanias.

corr: ent

= Comment appliquer les decal

1. Nettoyer la surface du modéle avec un chiffon humide.

2. Découper chaque décalcomanie de sa planche et la plonger dans l'eau
tiéde penant vingt seconds.

3. Vérifier avec le bout du doigt s le dessin se détache de son papier su-
pport. Si oui, le positionner a 'endroit choisi sur le mod'éle et retirer
doucement le papiersupport.

4. Positionner la décalcomanie correctement avet un doigt humide et
éponger tout restant de’au et toutes bulles d’air sous la décalcomanie
avec un chiffon doux.

5. Lorsque les décalcomanies ont seché, retirer avec un chiffon humide

tout excés de colle autour de la décalcomanie.
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NON INCOLLARE

ZUR BEACHTUNG

* Kleber und Farbe nicht nahe von offenem Feuer verwenden und das
Fenster von Zeit zu Zeit zur Beliiftung 6ffnen.

. Der‘ der Farbkennzelchnung bedeutet die Farbnummer von TAMIYA
COLOR. Kleber und Farbe sind nicht enthalten.
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e

* Zum Abschnelden der Teile vom Verb uck eine Modeili
verwenden und die {iberstehenden Plastikteile mlt elnem Messer ocler
einer Feile beseitigen.

* Die Bedeutung der Symbols finden Sie unten in dieser Spalte.

CAUTION

+ Don't use glue & paint near open frame, and be sure to use it in well
ventilated room.
of color indication refers to the color number of TAMIYA COLOR.
Glue and paint aren't included.
* When you take parts off from the parts frame, please use a modeling
scissors and trim extra plastic with a cutter or a file.
* Please refer to the instruction below, regarding the meaning of

ATTENTION

« Ne pas utiliser de colle vu de peinture a proximite d'une flamme nue,
et aérer la piece de temps en temps.

« Le numéro pour l'indication de couleurs correspond au numéro de
couleur de TAMIYA COLOR. La colle et la peinture ne sont pas com-
prises.

« Pour retirer les piéces hors du cadre, utiliser des ciseaux spéciaux pour
magquette et retirer le plastique en excés avec un couteau ou une lime.

« Voir la fin de cette colonne pour la signification des symboles.

ATTENZIONE
« Non usare colla a vernice vicino a flamme esposte, e aprire le finestre
dl in tanto per camblare I'aria.
delle indicazioni di colore sl riferisce al numero di colore di TA-
MIYA COLOR. Colla e vernice non sono incluse.
* Quando si staccano parti del carrello, usare forbici da modellismo e eli-
minare la plastica in eccesso con un coltello 0 una lima.

- Vedere in fondo a questa colonna per | significato dei simboli.

APPLICARE DECALCOMANIE

FORD PIENO FARE DUE PEZZI

TAMIYA COLOR

picture.
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" Dear customers,

We are much appreciated for your kind support to our AFV CLUB products, to keep the quality kits up, we will very welcome to hear
from your valued opinion and suggestion for our future reference and effort, please’ don’t hesitate to contact:

HOBBY FAN TRADING CO., LTD.

#7 Alley 7 Lane 225 Mintsu West Road, Taipei, Taiwan, R.O.C.

TEL:(02)592-1750 FAX

:(02)594-1488

Yours sincerely,

AFV CLUB
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Heat sprue with a candle flame. Remove from

flame and stretch. Allow to cool and cut to

required length.
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